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Деятельность RT на китайском направлении представляет собой показательный при-
мер стратегической медиалингвистической адаптации, сочетающей сохранение официаль-
ной позиции Российской Федерации и учет нормативно-дискурсивных особенностей ки-
тайского медиапространства. В условиях формирования многополярной информационной
архитектуры RT China выстраивает особую модель позиционирования, основанную на со-
гласовании политико-идеологических координат, терминологической селекции и прагма-
тической фильтрации содержания.

Теоретической основой исследования выступают положения критического анализа дис-
курса (Н. Фэрклоу) и концепция медиадискурса Т. ван Дейка, рассматривающие СМИ как
инструмент конструирования социальной реальности [3; 4]. В российской лингвистике по-
литического дискурса значительный вклад внесла Е. И. Шейгал, определяющая полити-
ческий дискурс как институционально обусловленную коммуникацию с высокой степенью
идеологической маркированности [1]. В китайской научной традиции вопросы междуна-
родной коммуникации и внешней пропаганды анализируются, в частности, в работах Гао
Вэй, подчеркивающего необходимость «дискурсивной суверенности» в глобальном инфор-
мационном пространстве [5].

При освещении вопросов, связанных с Тайванем, RT China демонстрирует высокую
степень согласования с дискурсивными нормами материкового Китая. Используются фор-
мулы «тайваньские власти», «тайваньский регион», исключается употребление наименова-
ний, имплицирующих государственный суверенитет. Такая практика соответствует прин-
ципу «одного Китая» и демонстрирует уважение к политико-правовой позиции Пекина.
При этом RT сохраняет институциональную автономию: материалы о заявлениях китай-
ских официальных лиц подвергаются селективному цитированию без развернутого репро-
дуцирования полного текста выступлений, что отличает стратегию RT от практик CCTV,
традиционно публикующих расширенные официальные формулировки.

Особый интерес представляет адаптация географической и политической топонимии. В
публикациях RT China используется наименование «Южные Курилы» в формуле «Южно-
Курильские острова», отражающее российскую позицию по территориальному вопросу с
Японией. При упоминании спорных территорий на постсоветском пространстве приме-
няется формула «власти Косово» вместо институционально признанных государственно-
правовых обозначений. Таким образом, топонимическая селекция становится инструмен-
том символического подтверждения суверенитета.

С точки зрения прагматики RT China реализует стратегию «идеологической конвер-
генции без институционального слияния». Это означает, что медиатекст выстраивается в
зоне пересечения российской и китайской интерпретационных моделей, однако не теряет
идентичности как российского государственного СМИ. По наблюдениям М. Н. Володиной,
медиадискурс характеризуется высокой степенью интердискурсивности и адаптивности к
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аудитории [2]. В китайском контексте это выражается в использовании лексики, корре-
лирующей с официальным политическим словарем КНР (например, «многополярность»,
«глобальная безопасность», «взаимовыгодное сотрудничество»), что облегчает рецепцию
текста китайским читателем.

Лингвистически данная адаптация проявляется в трех ключевых механизмах:
1. терминологической фильтрации (исключение нежелательных номинаций);
2. фреймировании (структурирование информации в соответствии с российской офи-

циальной повесткой);
3. прагматической редукции (сокращение объемных цитат и акцент на релевантных

для китайской аудитории аспектах).
Подобная стратегия соответствует модели «дискурсивной дипломатии», где медиа функ-

ционируют как инструмент мягкой силы. В контексте российско-китайского стратегиче-
ского партнерства RT China становится площадкой синхронизации нарративов о между-
народной безопасности, санкционной политике и трансформации мирового порядка.

Таким образом, дискурсивное позиционирование RT China основывается на балансе
между институциональной лояльностью российскому политическому центру и прагмати-
ческой чувствительностью к китайской аудитории. Лексико-прагматические средства —
терминологический отбор, топонимическая стандартизация, фреймирование и селектив-
ное цитирование — формируют устойчивую модель адаптации, обеспечивающую идеоло-
гическую когерентность и коммуникативную эффективность. В условиях глобальной ме-
диаконкуренции подобная стратегия подтверждает тенденцию к формированию коорди-
нированных, но не тождественных национальных медиадискурсов, действующих в рамках
общей многополярной информационной парадигмы.
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